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Öz 

Türk dili, edebiyatı, tarihi ve kültürü bakımından büyük önem taşıyan eserlerden biri Dede Korkut 

Kitabı’dır. Şimdiye kadar pek çok yönden ele alınan eser, yakın zamanda keşfedilen Günbed yazması ile 

yeni çalışmalara kapı aralamıştır. İran’ın Gülistan eyaletine bağlı Türkmen Sahra bölgesinin Günbed 

kentinde bulunan bu yazma, eserle ilgili yeni bilgilere ulaşılmasını da sağlamıştır. Yazmanın en dikkat 

çeken yönü ise içerisinde Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi adı verilen ve önceki nüshalarda 

olmayan bir anlatının (boy) yer almasıdır. Bu çalışmada Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi 

anlatısı, edim biliminin söz edimleri kuramı bağlamında ele alınmıştır. Edim bilimi, kısaca dille insan 

arasındaki ilişkiyi inceleyen dil bilimi dalı olarak tanımlanabilir. Söz edimleri kuramı ise Austin 

tarafından temelleri atılıp Searle tarafından geliştirilen ve bir edimin hem eylem hem de sözle eşzamanlı 

gerçekleştirilmesi mantığına dayanan kuramdır. Anlatıda tespit edilen söz edimleri, Searl’ün söz 

edimleri sınıflandırması (kesinleyiciler, yönelticiler, dışavurucular, yükleyiciler ve bildirgeler) esas 

alınarak beş başlık altında incelenmiştir. 

Anahtar sözcükler: Dede Korkut Kitabı, Günbed yazması, Salur Kazan, yedi başlı ejderha, edim 

bilimi, söz edimleri kuramı 

 

A PRACMATİC APPROACH TO THE NARRATİVE OF SALUR KAZAN KİLLİNG THE SEVEN-

HEADED DRAGON 

Abstract 

One of the works of great importance in terms of Turkish language, literature, history and culture 

is the Dede Korkut Book. The work, which has been handled in many ways so far, has opened the door to 

new studies with the recently discovered Günbed manuscript. This manuscript, which was found in the 

city of Günbed in the Turkmen Sahara region of Iranian's Gulistan province, also provided access to new 

information about the work. The most striking aspect of the manuscript is that there is a narrative (epos) 

called Salur Kazan's Killing the Seven-Headed Dragon and which was not present in the previous copies. In 

this study, the narrative of Salur Kazan's Killing the Seven-Headed Dragon is discussed in the context of the 

speech act theory of pragmatics. Pragmatics can be briefly defined as the branch of linguistics that 

examines the relationship between language and human. Speech act theory, on the other hand, is a theory 

based on the logic of simultaneous realization of an act with both action and speech, and developed by 

Searle, the foundations of which were laid by Austin. Speech acts identified in the narrative were 

examined under five headings based on Searl's classification of speech acts (assertives, directives, 

expressives, commissives and declarations). 

Keywords: Dede Korkut Book, Günbed manuscript, Salur Kazan, seven-headed dragon, pragmatics, 

speech acts theory. 
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GİRİŞ: DEDE KORKUT KİTABI VE GÜNBED YAZMASI 

ede Korkut Kitabı, hem Türk dili ve edebiyatının hem de Türk tarihi ve kültürünün 

başarıyla temsil edildiği en seçkin kaynaklardandır. Bu nedenle Dede Korkut Kitabı, 

Türklük biliminin üzerinde en çok çalışılan ve çalışılmaya devam eden eserlerinden 

biri olmuştur. 

Eser, Oğuzların Türkistan’dan ayrılmalarından önceki zamanlara ait destansı anlatılara 

dayanmaktadır. Oğuzlar Anadolu’ya geldikten sonra bu destansı anlatıları sözlü kültür ortamında 

İslami, kültürel ve coğrafi unsurlarla birleştirerek yeniden şekillendirmişlerdir. Halk arasında 

yaygın olarak bilinen anlatıların 15. yüzyılın ikinci yarısından itibaren yazıya geçirildiği tahmin 

edilmektedir (Gökyay, 1994, s. 78). Kitapta yer alan destansı anlatılar, “boy” ya da “Oğuzname” 

olarak adlandırılmakta ve halk hikâyelerinde olduğu gibi nazım-nesir karışımı bir özellik 

göstermektedir. Eserde “soy” veya “soylama” olarak adlandırılan manzum kısımlar da yer 

almaktadır. Boylar, “dede” ya da “ata” unvanıyla anılan “Korkut” adlı bir ozana atfedildiği için eser, 

Dede Korkut Kitabı adıyla anılagelmiştir (Daşdemir, 2010, s. 67-90). 

Eserin bilinen ilk nüshası, bir giriş ile on iki boydan oluşan Dresden yazmasıdır. Bu nüsha, 

1815’te Heinrich Friedrich von Diez tarafından bilim dünyasına tanıtılmıştır. Bir giriş ve altı boydan 

oluşan Vatikan nüshası ise 1952’de Ettore Rossi tarafından yayımlanmıştır. Dede Korkut Kitabı’nın 

Ankara nüshası olarak adlandırılan, bir giriş ve yarım bir boyun yer aldığı, 22 sayfalık, eksik bir 

yazması da Musatafa Kaçalin tarafından 2014’te Türk Tarih Kurumu Kütüphanesinde bulunmuş ve 

2017’de yayımlanmıştır (Özçelik, 2019, s. 52). 12 Aralık 2018 tarihinde ise İran’ın Gülistan eyaletine 

bağlı Türkmen Sahra bölgesinin Günbed kentinde, Veli Muhammed Hoca tarafından Dede Korkut 

Kitabı’nın yeni bir yazması daha bulunmuştur.1 

Günbed yazmasının keşfi, Dede Korkut Kitabı’yla ilgili yeni bilgilerin de ortaya çıkmasını 

sağlamıştır. Bu yazmada 24 soy/soylama ile yeni bir boy tesbit edilmiş ve şimdiye kadar bilinen 

Dede Korkut boylarının sayısı 13’e çıkmıştır (Özçelik, 2020, s. 11).2 Diğer yazmalarda bulunmayan 

yeni boy ve farklı soylamalar, bu nüshanın Dresden ve Vatikan yazmalarından ayrı bir kola 

dayandığını göstermektedir. 62 sayfadan oluşan yazmanın kapak sayfası eksiktir. Bu nedenle 

nüshanın kim tarafından nerede ve ne zaman yazıldığıyla ilgili herhangi bir kayıt bulunamamıştır. 

Günbed yazması, Güney Azerbaycan ağzını yansıtan bir dille yazılmıştır. Yazmanın ilk sayfasında, 

18. yüzyılda yazıldığı bilinen Senglah sözlüğünden alınmış açıklamalar yer almaktadır. Bu da Dede 

Korkut anlatmalarının 18. yüzyıla kadar uzandığını göstermektedir (Ercilasun, 2019, s. 6-7). 

Günbed yazmasında yer alan soylamalarda da 48. sayfanın 7. satırından itibaren başlayan 

boydan önce de herhangi bir başlık bulunmamaktadır. Bu yeni boya, araştırmacılar tarafından 

anlatının içeriğinden ve diğer nüshalardaki boyların başlıklarından yola çıkılarak “Kazan Beyin 

                                                           
1 Günbed yazmasının bulunuşu hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Shahgoli vd., 2019, s. 150-151. 
2 Günbed yazmasında yer alan soylama ve boy sayıları hakkında farklı görüşler vardır: Yazmayı ilk yayımlayan Yusuf 

Azmun’a göre yazmada 27 soylama, ikinci yayımlayan Metin Ekici’ye göre 23 soylama; Sadettin Özçelik, Nasser Khaze 

Shahgoli ve diğerlerine göre 24 soylama bulunmaktadır (Kocaoğlu, 2019, s. 211). Yusuf Azmun, Osman Fikri Sertkaya, 

Timur Kocaoğlu, Bayram Quliyev’e göre yazmada iki boy vardır. Metin Ekici, Ahmet Bican Ercilasun, Sadettin Özçelik, 

Öcal Oğuz, Ali Barazandeh Türk’e göre yazmada bir boy bulunmaktadır (Sertkaya, 2020, s. 107). 

 

D 
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Ejderhayı Öldürmesi” (Özçelik, 2020, s. 11), “Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi” gibi 

adlar verilmiştir (Ekici, 2019, s. 8). 

Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi 

anlatısı, Salur Kazan’ın kendi ağzından Aras’ı ve 

Kars Kalesi’ni aldığı savaşı anlatmasıyla başlar. Giriş 

mahiyetindeki bu kısımdan sonra Salur Kazan, 

yanına üç yüz yiğit alarak Ak Minkan’a ava gider, bir 

süre avlandıktan sonra yanındakilere ordugâha 

gitmelerini emreder, kendisinin ise tek başına avlanıp 

döneceğini söyler. Hava kararana kadar av arayan 

Kazan, bir av bulamaz. Kara Dağ’ın başına 

geldiğinde dağın eteklerinde meşale gibi yanan 

ışıklar görür. Kendi ordusunun ışıkları sanarak dağın 

eteklerine doğru atını sürer. Bu sırada Kazan’ın tek 

başına av yerinde olduğunu öğrenen lalası Kılbaş, 

Kazan’ın bulunduğu yere gelir. Kazan, ışıkların 

olduğu yere geldiğinde yedi başlı bir ejderhanın 

uyuduğunu görür. Kılbaş’ın arkasında olduğunu 

fark eden Kazan, lalasına ejderha ile dövüşme 

niyetinin olduğunu söyler ve onun fikrini alır. Lala 

Kılbaş, Kazan’a cesaret verir ve Kazan, ejderhayı 

uyandırarak onunla savaşmaya başlar. Destansı bir mücadelenin ardından Kazan, ejderhayı 

öldürmeyi başarır. Ejderhanın derisini yüzdürüp kendisi ve atı için kıyafetler diktirir. Ejderha 

kılığına giren Kazan yola koyulur. Bu sırada Bayındır Padişah’a Kazan’ın ejderha olduğu haberi 

gelir. Kara Budak, işin aslını öğrenmek için Bayındır Padişah’tan izin ister. Kazan’la görüşen Kara 

Budak, Bayındır Padişah’a Kazan’ın ejderha öldürdüğü müjdesini ulaştırır. İç Oğuz ve Dış Oğuz 

halkı birlikte Kazan’ı karşılamaya gider. Kazan, Bayındır Padişah’ın huzuruna geldiğinde atından 

iner ve ayağına eğilir. Ejderha derisinden diktirdiği gölgeliğini diker ve padişahı yedi gün yedi gece 

burada konuk eder. 

 

1. EDİM BİLİMİ VE SÖZ EDİMLERİ KURAMI 

Edim bilimi (pragmatics), alanyazında artan çalışmalarla dikkat çeken dil bilimi alanlarından 

biri hâline gelmektedir. Kökeni, Eski Yunanca “iş, eylem” anlamına gelen “prágma(t)” sözcüğüne 

dayanmaktadır. Sözcük, Türkçe Sözlük’te “Dil hareketleriyle onu algılayan insan arasındaki ilişkiyi 

inceleyen dil bilimi dalı.” olarak tanımlanmaktadır (Türk Dil Kurumu, 2009, s. 601). Kavramın daha 

ayrıntılı tanımlarında ise: “Bir dilin yapısında dilbilgiselleştirilmiş veya kodlanmış dil ve bağlam 

arasındaki ilişkilerin incelenmesi.” (Levinson, 1983, s. 9), “Dilin kullanıcılarının bakış açısından 

özellikle de yaptıkları seçimler, sosyal etkileşimde dili kullanırken karşılaştıkları kısıtlamalar ve 

iletişim sırasında kullandıkları dilin iletişim eylemindeki diğer katılımcılar üzerindeki etkilerini 

inceleyen bilim.” (Crystal, 1985, s. 240), “Özellikle mantıksal kökenli kuramlarda (Ch. W. Morris, R. 

Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi 

(Kaynak: https://www.gzt.com/cins/salur-kazanin-

yedi-basli-ejderhayi-oldurmesi-3512849 Erişim 

tarihi: 06.11.2022) 
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Carnap, J. L. Austin, J. R. Searle) dilsel göstergelerin birleşim kurallarını inceleyen sözdizimle, 

bunların göndergelerle ilişkisini sağlayan anlambilime karşıt olarak, bildirişim durumu içindeki 

konuşucuların göstergeleri kullanmasını, bu edime eşlik eden çeşitli olguları (güdülenme, tepki, 

etkileşim, vb.) inceleyen dal.” (Vardar, 2002, s. 88-89) gibi ifadeler geçmektedir. Tanımlardan da 

anlaşılacağı üzere edim biliminin bir konuşmacı (veya yazar) tarafından iletilen ve bir dinleyici 

(veya okuyucu) tarafından yorumlanan anlamın incelenmesiyle yani sözcüklerin veya cümlelerin 

kendi başlarına ne anlama gelebileceğinden çok, insanların kendi ifadeleriyle ne kastettiklerinin 

çözümlenmesi ile ilgili olduğu söylenebilir (Yule, 1996, s. 3). 

Felsefe kökenli3 bir kavram olan edim bilimi teriminin bugünkü anlamıyla kullanımı, Ch. 

Morris ve daha sonra R. Carnap’ın edim bilimi, söz diziminden (syntax) ve anlam biliminden 

(semantics) ayırma çabalarına dayanır. Morris’in 1938’de yaptığı ilk denemeye göre; söz dizimi 

“göstergelerin birbiriyle biçimsel ilişkilerini”, anlam bilimi “göstergelerin uygulanabileceği 

nesnelerle olan ilişkilerini” ve edim bilimi “göstergelerin yorumlayıcılarla ilişkilerini” inceler. 

Carnap ise 1942’de şu sınıflandırmayı yapar: Konuşmacıya veya daha genel bir ifadeyle dilin 

kullanıcısına açık bir gönderme yapılırsa onu edim bilimi alanına alırız. Dili, ifadeleri ve onların 

işaretlerini alaliz ettiğimizde anlam bilimi alanındayız. Son olarak sadece ifadeler arasındaki 

ilişkileri çözümlersek söz dizimi alanında oluruz (Searle vd., 1980, s. viii). Bu yaklaşımlardan başka, 

edim bilimine özellikle yöntem bilimsel (metodolojik) alanda önemli katkılardan birini J. L. 

Austin’in temellerini atıp J. R. Searle’ün geliştirdiği “söz edimleri kuramı” sağlamıştır.4 

Söz edimleri kuramının temelleri, Austin’in 1955’te Harward Üniversitesinde verdiği derslerle 

atılmıştır. 1962’de “How to Do Things with Words?” adıyla kitap olarak yayımlanan bu derslerde 

Austin, bir dilde kullanılan sözcüklerin bilgi vermek için kodlanmış olsa bile insanların bilgi 

sunmaktan çok, eylem gerçekleştirdiğini ve birçok sözcenin davranışlara eşdeğer olduğunu ileri 

sürmüştür. Austin’e göre bir insan “Bu gemiye isim veriyorum.” ya da “Şimdi sizi karı koca ilan 

ediyorum.” dediğinde aslında toplumsal ve psikolojik gerçeklik yaratmış olmaktadır (Yılmaz, 2021, 

s. 91). Başka bir ifadeyle, bir iletişim ortamında konuşan kişi, dinleyiciye bir şey anlatmak amacıyla 

cümle kurduğu her durumda aslında bir şey yapmış olmakta yani bir söz ediminde bulunmaktadır. 

Austin bu söz edimlerini; “düzsöz edimi” (locutionary act), “edimsöz edimi” (illocutionary act) ve 

“etkisöz edimi” (perlocutionary act) olarak üçe ayırmaktadır.5 Austin ayrıca iletişim sırasında 

                                                           
3 M. Akif Duman, felsefi olan pragmatikten doğan “dil bilimsel pragmatik”in (pragmalinguistik) Ramón Lull veya 

Aristoteles ile başlayıp Wittgenstein ve Morris ile devam ettiğini, Austin ve Searle ile de belirginleştiğini ifade etmektedir 

(2019, s. 26). 
4 Engin Yılmaz, söz edimleri kuramının yanında bağıntı kuramı, iş birliği kuramı ve nezaket kuramını edim biliminin 

kuramları arasında değerlendirmektedir (Ayrıntılı bilgi için bk. 2021, s. 69-97). Edim biliminin alanyazında en çok 

çalışılan kuramları ise nezaket kuramı ve söz edimleri kuramıdır. “Dede Korkut Hikâyeleri’nde Söz Edim Yapıları” 

(Hirik, 2019), “Türkiye Türkçesinde Kalıp Sözler: Nezaket Kuramı Açısından Edimbilimsel Bir Değerlendirme” (Onursal 

Ayırır, 2020), “Kutadgu Bilig'e Edimbilimsel Bakış: Kutadgu Bilig'de Kullanılan Nezaket Stratejileri” (Yılmaz, 2020), 

“Yunus Emre Divanında Söz Edimleri” (Börekçi, 2021), “Türkçe Derslerinde Edim Bilimsel Farkındalığın Gerekliliği” 

(Konu, 2022) gibi çalışmalar özellikle son yıllarda edim bilimi alanında yapılan yayınlara örnek gösterilebilir. 
5 Düzsöz edimi, “seslendirme” (phonetic act), “dillendirme” (phatic act) ve “anlamlandırma” (rhetic act) edimlerinden 

oluşan üç katmalı bir edimdir. Seslendirme edimi, birtakım sesler çıkarma; dillendirme edimi, belli sözcükleri üretme; 

anlamlandırma edimi, belli bir dilin söz varlığında yer alan ses bütünlerini az çok belli bir şeyi anlatmaya çalışarak ve 

az çok belli bir şeye göndermede bulunarak üretme edimidir. Edimsöz edimi, düzsöz ediminde bulunan kişinin bu 

edimde bulunurken yerine getirdiği edimdir. Başka bir deyişle, iletişim ortamlarında konuşan kişilerin dinleyen kişilere 
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kurulan cümlelerin yansıtabilecekleri edimsöz güçlerinin yani cümle ifade edilirken yerine 

getirilebilecek edimsöz edimlerini beş başlık altında toplamaktadır. Bunlar, bir karar bildirilirken 

söylenen “karar-belirticiler” (verdictives); bir güç, bir hak, bir erk kullanılırken söylenen 

“yaptırıcılar” (exercites); tutum ve davranışları ifade eden “davranış-belirticiler” (behabitives); 

konuşan kişiyi bir şey yapmakla yükümlü kılan “yükleyiciler” (comissives) ve iletişim sırasında 

cümlelerimizi nasıl kullandığımızı gösteren “serimleyiciler” (expositives)’dir (Searle, 2000 [sunuş], 

s. 21). 

Searle, hocası Austin’in ortaya attığı söz edimleri kuramını birtakım eleştiri ve önerilerle daha 

da geliştirmeye çalışmıştır. Searle, bir söz ediminin yeterli ve başarılı bir biçimde tamamlanabilmesi 

için tüm söz edimlerini uygunluk koşullarına göre sınıflandırmıştır. Daha çok edimsel yön için 

gerekli olan bu koşullar şöyle örneklendirilebilir: 

1. İşlemsel: “Kavgayı kesmezseniz sizi cezalandıracağım.”  

2. Uygulayımsal: “Sizi karı koca ilan ediyorum.” 

3. Buyruksal: “Lütfen oturunuz.” 

4. Anlatımsal: “Yemek çok lezzetliydi.” 

5. Betimleyimsel: “Bu bir Türk arabasıdır.” (Kılıç, 1990, s. 252). 

Searle’e göre, bir anlamlandırma ya da düzsöz ediminin herhangi bir edimsöz eylemi 

kullanılmadan anlatılması mümkün değildir. Bu nedenle düzsöz-edimsöz ayrımı da gereksizdir. 

Searle, edimsöz edimlerinin sınıflandırılması hakkında da Austin gibi düşünmemektedir. Ona göre 

edimsöz edimleri, bir şeyin söylendiği gibi olduğunu ifade eden “kesinleyiciler” (assertives); 

dinleyen kişiye bir şey yaptırmaya çalışan “yönelticiler” (directives); konuşan kişinin içinde 

bulunduğu ruhsal durumu dışavuran “dışavurucular” (expressives); konuşan kişiyi bir şey yapma 

konusunda zorunluluk altına sokan “yükleyiciler” (commissives) ve dünyada bir değişiklik 

yaratmayı amaçlayan “bildirgeler” (declarations) biçiminde sınıflandırılabilir (2000 [sunuş], s. 29-

50). 

Bu çalışmada, Dede Korkut Kitabı’nın Günbed yazmasında yer alan Salur Kazan’ın Yedi Başlı 

Ejderhayı Öldürmesi anlatısı, Searle’ün söz edimleri sınıflandırması (kesinleyiciler, yönelticiler, 

dışavurucular, yükleyiciler ve bildirgeler) esas alınarak edim bilimsel açıdan incelenmiştir. Anlatıda 

tespit edilen söz edimleri, bu beş başlık altında alt başlıklara ayrılarak ele alınmıştır. Alt başlıkların 

belirlenmesinde Austin ve Searle’ün belirlediği söz edimleri ile Konu’nun (2022) öneri söz 

edimlerinden yararlanılmıştır.6 Ayrıca anlatının kendine has nitelikleri göz önünde bulundurularak 

özellikle benzer metinler için uygulanabilecek, farklı söz edimleri de tercih edilmiştir. Metinde 

saptanan bütün söz edimleri İnceleme bölümünün sonunda sayısal olarak bir tablo ile gösterilmiştir. 

Örnekler, metnin Shahgoli vd. (2019) tarafından çeviri yazıya aktarılmış şekilleriyle italik olarak ve 

                                                           
bir şey söylerken gerçekleştirdiği işlerdir. Örneğin kişi, “Kedi paspasın üzerinde” dediğinde bildirme ediminde; “Kedi 

paspasın üzerinde mi?” dediğinde soru sorma ediminde; “Boğa saldıracak” dediğinde uyarma ediminde bulunur. 

Etkisöz edimi ise bir düzsöz ediminde bulunup belli bir edimsöz edimini yerine getiren kişinin, bulunduğu düzsöz edimi 

aracılığıyla, ister istemez kendisini dinleyen kişinin ya da başkalarının duyguları, düşünceleri, eylemleri üzerinde 

birtakım sonuçlar uyandırma edimidir (Searle, 2000 [sunuş], s. 18-23). 
6 Austin, Searle ve Konu’nun söz edimleri sınıflandırmaları için bk. Konu, 2022, s. 248. 
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sayfa-satır numaraları ile birlikte verilmiştir. Cümleler aktarılırken gerekli durumlarda ayraç içinde 

veya dipnotlarda açıklamalar yapılmıştır. 

Bu çalışma ile Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi anlatısındaki söz edimleri 

belirlenerek anlatının edim bilimsel açıdan yorumlanmasına başka bir deyişle, metindeki edimsel 

ifadelerin ilettiği mesajlar vurgulanarak metnin daha iyi anlaşılmasına ve önerilen yeni söz edimleri 

ile bu alanda yapılacak çalışmalara söz edimlerinin sınıflandırılması konusunda katkı sağlanması 

amaçlanmıştır. 

 

2. SALUR KAZAN’IN YEDİ BAŞLI EJDERHAYI ÖLDÜRMESİ ANLATISINDA SÖZ 

EDİMLERİ 

2.1. Kesinleyiciler (Assertives) 

Kesinleyiciler, bir savı öne süren veya bir durumu dile getiren kişinin, söylediği şeyin 

doğruluğundan sorumlu olduğunu ifade eden söz edimleridir. Dolayısıyla bildirmeler, açıklamalar, 

tanımlamalar, betimlemeler gibi bir önermenin doğruluğunu veya yanlışlığını içerebilen söz 

edimleri bu gruba girer. 

Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi anlatısı, olay örgüsü ihtiva eden bir metin olduğu 

için özellikle bildirmeler ve betimlemeler yönünden zengindir. Bu nedenle hem alt başlıklar hem de 

örnekler açısından anlatıdaki nicel üstünlük kesinleyici söz edimlerindedir. Herhangi bir şeyi haber 

verme, herhangi bir konuda bilgi verme, anlatma, ifade etme amaçlarını yerine getiren “bildirme” 

edimleri, Searl’ün belirlediği “uygunluk koşulları”ndan ilham alınarak “anlatımcı bildirme”, 

“betimlemeci bildirme” ve “yalın bildirme” biçiminde üç ayrı başlık altında örneklendirilmiştir. 

Metinde tespit edilen diğer kesinleyici söz edimleri ise “tahmin etme”, “akıl erdirme”, “koşul-

sonuç”, “neden-sonuç”, “öngörme”, “tanımlama” ve “çıkarımda bulunma”dır. 

2.1.1. Anlatımcı Bildirme 

Bu başlık altında hikâye etmeye ağırlık veren bildirmeler örneklendirilmiştir. 

Aḫar sudan͡g ābdest ḳıldum, alınumı yėre ḳoyub ḳıldum namāz-ı Muḥammedı̄̇ (25a 7-8) 

Ala Gezün͡g aġzında Şarabḫana düzinde yüz min kāfire ḳarşı geldüm, ḳarma dutdum (yakaladım), 

savaş saldum, yėddi gün yėddi gėce ol kāfire ḳılıc çaldum. (26a 5-7) 

Yėddi günden͡g ṣon͡gra ḳabaḳumı ḳavzadum (etrafıma baktım), yėddi kāfir ḳılıcum öginde onba 

durmışıdı (tepetakla olmuştu). (26a 7-8) 

Aḳ  Manḳanda av avladı, ḳuş ḳuşladı. (26b 8-9) 

Orduya aḳaların yollayubanı Ġazan yalḳuz Aḳ Manḳanun͡g tepesine Ḳon͡gur atı oynatdı. (26b 11-12) 

At oynatdı ol ışıġa sarı yola düşdi. (27a 5) 

Ġazanun͡g ordusında Lele Ḳılbaş Ġazanun͡g lelesi ėşitdi ki Ġazan yalḳuz avda ḳalubdur, ḳatlanmadı, 

ılġadı Ġazanun͡g ardınca. (27a 6-8) 

Ejdehānı görende Ġazanun͡g içindeki tom yüregi doldı daşdı. (27a 13-14) 

Ḳayıtdı geri baḫdı, Lele Ḳılbaşı ḳulluḳında ḥāżır gördi. (27b 2-3) 

Ġazan Ḳon͡gur atı oynatdı, ejdehānun͡g üstine yėgin geldi, ejdehānı yatubanı uymış gördi. (27b 14 - 28a 

2) 
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Sadaḳından͡g ṣuhār7 ḳapdı, bir oḳılan͡g ejdehānı atdı urdı. (28a 4-5) 

Ejdehā oyananda ḳuyruḳ çaldı (kuyruğunu savurdu), daġ dolandı (dağı titretti), aġu saçdı (ateş 

püskürttü), yėr boyadı (yerleri yaktı), nefes çekdi, don (her şeyi) sömürdi. (28a 5-7) 

Gen͡gerçek butası (kuru deve dikeni) yėl ögice gėder kimi atıylan͡g donıylan͡g Ġazan ejdehānun͡g 

boġazına gėtmeli oldı (sürüklenmeye başladı). (28a 7-8)  

Ġazan naʿra çekdi, Allāhına yalvardı. (28a 8-9)  

Ġazan ki Allāhına yalvardı, anılan͡g ejdehānun͡g arasında bir otaḳ kimi ḳaya peydā oldı. (28b 4-5)  

Ġazan ol ḳayanun͡g daldasına yėtişende atdan͡g düşdi (atından indi), cıdasını (mızrağını) yėre tikdi, 

ḳalḫanını yapundı (siper aldı). (28b 5-7)  

Ejdehā ne ḳadar cehd ėyledi (çaba harcadı) Ġazanı sömürüben͡g utmaḳa, cıda ilen͡g ḳalḫan ḳoymadı 

ḳayanun͡g daldasından͡g çıḳmaḳa. (28b 8-10) 

Ġazan ol ḳayanun͡g daldasında özin toḳtaşdurdı (tutundu). (28b 10-11) 

Seksen oḳı sadaḳından͡g tükenince ejdehāya boḳun boḳun (art arda) şişledi. (29a 8-9) 

Ejdehāda dahı sömürmek hurı (gücü) ḳalmadı, dahı cān hurı ḳaldı (can çekişmeye başladı). (29a 9-10) 

Ḳara polad (çelik) sav (sağlam) ḳılıcın eline aldı, sıyra ḳılıc segirtdi ejdehānun͡g üstine. (29a 10-11) 

Yėddi başı bir boḳundan͡g (boynundan) ḳılıcladı yėre saldı. (29a 11-12) 

Ejdehānun͡g aġusı yėr yüzine tökülende aġusından͡g yėr yüzine yanar yanar odlar düşdi. (29a 12-14) 

Ġazan ḫancerin sancdı, ḳılıcın sancdı, bıçaḳın sancdı, ejdehānun͡g üstinde baġdaş ḳurdı. (29a 14 - 29b 

2) 

Ġazan özi ejdehānun͡g arḫasında (sırtında) baġdaş ḳurmış gördi. (29b 6-7) 

Lele yėg ustalar getürüb ejdehānun͡g derisin soydurdı. (29b 10-11) 

Yėddi başını bir taṣarrufılan͡g (israf etmeden) soyubanı yėg başı üstine Ġazan gėydi. (30a 4-5) 

Atıylan͡g donıylan͡g ejdehānun͡g donına girübeni Pādişāh Bayındırı gözledi yola düşdi. (30a 5-6) 

Pādişāh Bayındıra ḫaber geldi ki Ġazan ejdehā olub gelir. (30a 7) 

Ḳara Budaġ at oynatdı Ġazanun͡g ḳarşısına gėtdi. (30b 3-4) 

(Kara Budak) ses yėter yėrde durdı, sadaḳından͡g ṣuhār ḳapdı. (30b 4-5) 

Ġazan atdan͡g düşdi, ḳılıcın Ḳara Budaġun͡g bėline baḳladı. (30b 10-11) 

(Kara Budak) anda oldı, olmadı mı? (orda durdu durmadı) Pādişāh Bayındır ėşitdi Ġazan ejdehā 

öldürübdür. (30b 11-13) 

İç Oġuzı Daş Oġuzı götürüb ḳarşıladı (Kazan’ı karşıladılar). (30b 13-14) 

Ġazan atdan͡g düşdi, yėtmiş ḳadem segirdi, Bayındır Pādişāhun͡g ayaġına düşdi (ayağına kapandı). (30b 

14 - 31a 1) 

Bayındır Pādişāh sāybānun͡g (gölgeliğin) altında baġdaş ḳurdı. (31a 2-3) 

2.1.2. Betimlemeci Bildirme 

Metinde tespit edilen bildirmelerden betimleme ağırlıklı olanlar, bu başlık altında ele 

alınmıştır. 

Ḳıṣar (Kayser) Salur iyesi, dumanlı daġ börüsi, Salur yėgi, Ėymür görki, Ẕuʾl-ḳadir delüsi, Bayındır 

Pādişāh vekı̄̇li Ġazan dėr: (24b 7-9)  

Aḳalarumılan͡g ala ḳarlı gök sünbülli daġlara ava gėtmiş-idüm, içir-idüm. (24b 9-10) 

                                                           
7 Bir çeşit ok. 
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Bir gün adamlar evreni (âdemler evreni), İslām dı̄̇ni ḳuvveti, Ḳon͡gur atlı Salur yėgi, Ėymür görki, Ẕuʾl-

ḳadirli delüsi, Savalan Daġı yaylaḳlı, Sarı Ḳamış ḳışlaḳlı, seksen min er heybetli, ḳara polad yalmanı (kara 

çeliğin keskini), sur cıdanun͡g cibiri (mızrağın çeviği), ṣuhār oḳlar peykānı (sahar okların temreni), ḳatı yaylar 

ḳabżası (sert yayların kabzası), Aderbaycan lengeri, pādişāhun͡g vekı̄̇li, Ulaş oġlı Ġazan ḳara yazun͡g faṣlında 

(kara yazın en sıcak günlerinde) tāzı̄̇ tula yėddürdi (tazısını yanına alarak), baḥrı̄̇ ḳuşlar götürtdi (ördekleri 

ürküterek), ala parslar ön͡gürtdi (ala parsları kükreterek), üç yüz igid götürdi, Aḳ Manḳanı gözledi, ava gėtdi. 

(26b 1-8) 

Alçaḳ ava yėrlere göz gezdürdi, ḳara daġun͡g dāmānında yėddi yėrde meşʿal (meşale) kimi yanar gördi, 

yėddi yėrde ḳoyı ḳoyı tütün çıḳar gördi. (27a 2-4)  

Ġazan anda (ışıkların olduğu yere)  yėtişende tepe kimi bir nesteni (nesneyi) yatar gördi, mėşe kimi bir 

nesteni eser gördi. (27a 8-9) 

Yėddi başlı yėr evreni bir ejdehāya rāst geldi. (27a 9-10) 

Ejdehānun͡g yėddi başı ḳara yėrün͡g üzerinde yatur gördi. (29b 5) 

Ejdehānun͡g derisinden͡g Ġazan ḳorḳu bilmez cānına don tikdürdi. (29b 11-12)  

Aḳca tozlı ḳatı yayına ḳurban (kiriş) ėyledi. (29b 12-13) 

Üç yėlekli ṣuhār oḳlarına sadaḳ tikdürdi, ḳara polad ḳılıcına ḳın düzetdi. (29b 13-14) 

Altı perli dem şeşperine ḳab ėyledi (altı dilimli kubbe şeklinde gürzüne kılıf diktirdi), ala baydaḳ sur 

cıdasına ḳab ėyledi (ala budak sürcidasına sap yaptırdı). (29b 14 - 30a 2) 

Ḳurt tükli (kurt tokalı) Ḳon͡gur atı eyerine örtük ėyledi. (30a 2-3) 

Sāybānınun͡g yėlkenlerin ejdehānun͡g derisinden͡g ėyledi. (30a 3-4) 

Ejdehā derisinden͡g düzelmiş sāybānı tikdi. (31a 1-2) 

2.1.3. Yalın Bildirme 

Salt haber veya bilgi verme ereğini yerine getiren bildirmeler, yalın bildirme olarak 

değerlendirilmiştir. 

Serḥad bėglerinden͡g çapar (ulak) geldi. (24b 10) 

On min yaġı üstün͡ge geldi. (24b 11) 

Ġazan dėr: Özüm tipde durdum. (26a 2-3) 

Arasılan͡g Ḳars ḳalʿesini ol yėrişde aldum. (26a 9-10) 

Başı Açıḳdan͡g ḫızan sürdüm (esir aldım). (26a 10-11) 

Bėglerilen͡g Surḫab Daġına (Serhab Dağı’na) seyre çıḳdum. (26a 12) 

İkindi zamānı dėdi ki: (26b 9) 

Ḳaranḳuluḳ ḳarışdı, dahı bir av eline girmedi. (26b 12-13) 

Dünyā ʿālem Ġazanun͡g başına aydın oldı (aklı başından gitti). (27a 14 - 27b 1) 

Sadaḳını ögine tökdi. (29a 7) 

Bayındır Pādişāh söze geldi, dėdi: (30a 11) 

Yėddi gün yėddi gėce pādişāhı ḳonaḳladı (konuk etti). (31a 3-4) 

2.1.4. Tahmin Etme 

Akla, sezgiye veya bazı verilere dayanarak bir şeyi, bir olayı kestirmeyi ifade eden edimler, bu 

başlık altında örneklendirilmiştir. 

Ġazan (gördüğü ışıkları) sandı öz ordusınun͡g çırāġ (meşale) ışıġıdur. (27a 4-5) 
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Lele Ḳılbaş ėyle ki (yerlere saçılan) odı gördi, sandı ejdehā Ġazanı utdı. (29b 2-3) 

Belki ejdehāya rāst geldi ola, öldürdi ola, ejdehānun͡g donına girdi ola. (30a 12-14) 

2.1.5. Akıl Erdirme 

Akıl erdirme başlığı altında bir şeyin ne olduğunu anlama, sırrını çözme anlamındaki edimler 

aktarılmıştır. 

Yėddi yėrde meşʿal kimi yanan͡g ol ejdehānun͡g gözleriymiş. (27a 10-11) 

Yėddi yėrde ḳoyı ḳoyı tütün çıḳan͡g ol ejdehānun͡g aġzınun͡g buḳıymış (salyasıymış). (27a 11-12) 

Mėşe kimi esen͡g ol ejdehānun͡g yalıymış. (27a 12-13) 

2.1.6. Koşul-Sonuç 

Olmasının başka durumların gerçekleşmesini gerektiren edimler, koşul-sonuç olarak 

değerlendirilmiştir. 

Yaman günün͡g düşse Allāhun͡ga yalvargilen͡g! (28b 3) 

Bir igid saḳ olduḳca bir yaraḳa (silaha) cān vėrür. (28b 7) 

Eger Ġazan ejdehā olubdur, ne ḳavim tanur ne ḳardaş tanur. (30a 14 - 30b 1) 

2.1.7. Neden-Sonuç 

Bir olayı, bir durumu doğuran başka olay veya durumları anlatan edimler, bu başlık altında 

ele alınmıştır. 

Ejdehānun͡g heybetinden͡g Ġazanun͡g bir gözi bulaşdı, ḳana döndi. (28b 11-12) 

Oġuz bėyle Türk-i ṣādıḳdur ki (Oğuz, öyle temiz ve saf bir inanca sahip bir Türk boyudur ki) dėmez 

Ādem ejdehā nėce olur? (30a 7-8) 

2.1.8. Öngörme 

Bir işin ilerisini kestirmeyi veya bir işin nasıl bir yol alacağını önceden anlayabilmeyi ve ona 

göre davranmayı bildiren edimler, öngörme olarak adlandırılmıştır. 

Lele fikr ėyledi ki Ġazan dėdükleri er igiddür, merd igiddür, gėtme dėsem belki man͡ga ġażabı ola. (27b 

6-7) 

Gėne fikr ėyledi ki eger men gözüm oysam dėrler: «Ġazan ejdehā görübdür, ḳorḳusından͡g hı̄̇ç bahāne 

tapmayub (bulmayıp), gözlerini çıḳarubdur.» (29a 5-7) 

2.1.9. Tanımlama 

Bir şeyi tarif eden, açıklayan edimlere tanımlama adı verilmiştir. 

Ejdehā dėdükleri aṣlı bir yılandur. (27b 13) 

2.1.10. Çıkarımda bulunma 

Bu başlık altında bir önermenin doğruluklarından veya yanlışlıklarından, başka bir 

önermenin doğruluklarını ya da yanlışlıklarını çıkarmayı ifade eden edimler ele alınmıştır. 

Yüz min kāfirün͡g ḳırılduġını andan͡g (yedi kâfirin kılıcım karşısında vuruşmaya girişmemesinden) 

bildüm (anladım). (26a 9) 

2.2. Yönelticiler (Directives) 

Yöneltici söz edimleri ile konuşan kişi, dinleyen kişiyi bir eylemi gerçekleştirmeye yöneltme 

amacı gütmektedir. Buyruklar, talepler, öğütler vb. bu türden söz edimleridir. 

Bu söz edimleri, dinleyicinin yöneltilen eylemi yapmasına karşı duyulan isteğin bir ifadesidir. 

Dolayısıyla doğru ya da yanlış olamazlar. İstekler, dinleyiciler tarafından kabul edilebilir veya 
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reddedilebilir ya da dinleyiciler bu isteklere itaat edilebilir veya karşı koyabilirler (Searle, 2006, s. 

170). Örneğin, bir şey sorduğumuzda dinleyiciden bir yanıt vermesini bekleriz. Dinleyici sorumuzu 

yanıtlayarak bu isteğimizi yerine getirebilir ya da yanıtlamayarak isteğimizi reddedebilir. 

Metinde saptanan yöneltici söz edimleri, “meydan okuma”, “soru sorma”, “yakarma”, “öğüt 

verme”, “buyurma”, “sohbet başlatma” ve “izin isteme” başlıkları altında örneklendirilmiştir.  

2.2.1. Meydan Okuma 

Bir şeyden ya da bir kimseden korkmadığını, çekinmediğini açıkça bildiren veya bir kimseyi 

kavgaya, mücadeleye çağıran ifadeler meydan okuma8 olarak değerlendirilmiştir. 

On min yaġı geldügini ėşidende ḳol götürüb (kollarımı kavuşturup) aḳ otaḳ içinde oyına (ak otağ 

içindeki evime) girdüm. (24b 12-13) 

İgirmi min yaġı geldi dėyende yėrümden͡g imrenmedüm (yerimden kımıldamadım). (24b 13-14) 

Otuz min yaġı geldi dėyende hı̄̇çe saydum. (24b 14 - 25a 1) 

Ḳırḫ min geldi dėyende ḳara gözümün͡g ucından͡g ḳıya baḫdum (sert baktım), ḳımzanmadum 

(çekinmedim). (25a 1-2) 

Elli min geldi dėyende el vėrüb elleşmedüm, azdur dėdüm. (25a 2-3) 

Altmış min geldi dėyende Allāhı andum, atlanmadum. (25a 3-4) 

Yėtmiş min geldi dėyende yėltenmedüm. (25a 4) 

Seksen min [geldi] dėyende seksenmedüm (ürpermedim). (25a 5) 

Doḳsan min yaġı geldi dėyende arḫaluḳcaḳ-ıdum (arkaya doğru kaydım) donum gėydüm (zırhımı 

giydim). (25a 5-6) 

Yüz min yaġı geldi dėyende yüz çevürüb ḳayıtmadum (gitmedim). (25a 6-7) 

Eger ejdehā olubdur, ol meni utsun͡g! (30b 2-3) 

2.2.2. Soru Sorma 

Bu başlık altında, bir konu hakkında bilgi edinmek üzere soru yönelten edimler incelenmiştir. 

Ögümde kimleri çarḫçı (öncü süvari birliği başı) buyurdum? (25a 9-10) 

Saḳdan͡g kimi saldum? (25b 2) 

Soldan͡g kimi saldum? (25b 7-8) 

Cānum Lele! Bu tepe kimi yatan͡g ejdehānı görür misen͡g? (27b 3-4) 

Bu ejdehānun͡g üstine varalım mı? (27b 4) 

Yoḳsa yan vėrüb savuşuban͡g (savuşup) ötelim mi (kaçalım mı)? (27b 5) 

Ṣalāḥun͡g nedür (bu konudaki fikrin nedir)? (27b 5) 

Geldüginde nėce (ne) gördi? (29b 4) 

2.2.3. Yakarma 

Yakarma başlığı altında ısrarlı bir biçimde isteme, yalvarma bildiren veya dua niteliğindeki 

edimler ele alınmıştır. 

Yaradan͡g bir cebbāra bėl baḳladum (bağlılığımı bildirip), yā Muḥammed, yā ʿAlı̄̇ meded dėdüm. (25a 

8-9) 

                                                           
8 Searle, Austin’in “davranış-belirticiler” sınıfında değerlendirdiği kafa tutma, karşılaşmaya davet etme ve meydan okuma 

gibi cesaret gösterme ile ilgili söz edimlerini “yönelticiler” sınıfına dâhil etmektedir. Searl’e göre bir kimse, meydan 

okuduğunda dinleyiciyi mücadeleye davet etmekte dolayısıyla bir eylem gerçekleştirmeye yöneltmiş olmaktadır (1975, 

s. 355-356). 
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Dėdi: «Perverdigārā! Men aḳalarumdan͡g ayrıldum, bir av avlayım, eli avsız gėtmeyim orduya. Sen 

meni eli avsız ḳoyma!» (26b 13 - 27a 2) 

Yā götürdügün͡g göge yėtüren͡g görkli Tarı! (28a 8-9) 

Yā urdügün͡gi (batırdığını) ulatmayan͡g (sessizliklere gark eden) ulu Tarı! (28a 10) 

Allāh Tarı san͡ga bir dėyenün͡g aġzın öpim, iki dėyenün͡g aġzın çarpım! (28a 12-13) 

Dėmesünler ṣon çaḳında Ġazanı bir yılan utdı, yā Perverdigār! Sen͡g man͡ga bir necāt vėrgil!» (28a 14 

- 28b 2) 

Yaman günün͡g düşmesün͡g! (28b 2) 

2.2.4. Öğüt Verme 

Bir kimseye yapması veya yapmaması gereken şeyler için yol gösteren, nasihat eden edimler 

öğüt verme olarak değerlendirilmiştir. 

Ġazan fikr ėyledi ki yatur yėrde er öldürmek merdlük olmaz. (28a 2-3) 

Ḥı̄̇le ilen͡g dirilmek er oġlına dirilük olmaz (hile ile bir kişiyi öldürmek, er oğluna yakışan bir vuruşma 

olmaz). (28a 3-4) 

Allāhına yalvaranlar maḥrūm ḳalmazlar. (28b 3-4) 

Ol yaraḳ bir dem bir sāʿatcuḳ ol igide gerekli olur. (28b 8) 

2.2.5. Buyurma 

Bu edimler, bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını kesin olarak söyleme, emretme anlamı 

taşımaktadır. 

Aḳalarum! Kimse menümlen͡g gelmesün͡g, hamı (hepiniz) orduya varun͡guz! Men yalḳuz bir av 

avlaram gelürem. (26b 10-11) 

Ol yılanun͡g üstine gėtgil! (27b 14) 

Yėg ustalar getür, bu ejdehānun͡g derisin soygıl! (29b 9-10) 

Avun͡gdan͡g bir  şılalġa (parça) man͡ga vėrgil! (30b 9-10) 

2.2.6. Sohbet Başlatma 

Bir kimseyi konuşmaya davet eden ifadeler içeren edimlere sohbet başlatma adı verilmiştir. 

Lele ilen͡g maṣlaḥat gördi (fikrini sordu). (27b 3) 

Cānum Lele, man͡ga dėgil! (27b 6) 

ʿAmū (amca) seni ejdehā oldı dėrler, eger ejder olmayubsan͡g menümilen͡g gümür gümür (gümbür 

gümbür) danış (söyleş)! (30b 5-6) 

2.2.7. İzin İsteme 

İzin isteme başlığı altında bir şeyi gerçekleştirmek için onay almaya yönelik edimler ele 

alınmıştır. 

Ḳara Budaġ dėdi: Pādişāhum man͡ga ruḫṣat vėrgilen͡g gėdim Ġazanun͡g ḳarşısına. (30b 1-2) 

2.3. Dışavurucular (Expressives) 

Dışavurucular, konuşan kişinin ruhsal durumunu, duygu dünyasını yansıtan söz edimleridir. 

Övme, tebrik etme, özür dileme, teselli etme gibi söz edimleri bu türdendir. 

Dışavurucu söz edimlerinde önermenin doğruluğu peşinen kabul edilir. Ancak içtenlik 

durumu değişebilir. Örneğin kişi özür dilediği şey konusunda gerçekten üzüntü duyuyorsa 

özüründe samimidir diyebiliriz (Searle, 2006, s. 170-171). Bu türden söz edimleri, konuşmacının 
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ruhsal durumunu dışavurmanın yanında toplumsal samimiyet kurallarına veya ilişki işlevine 

yardımcı olma görevini de yerine getirmiş olmaktadır (Yaylagül, 2013, s. 446). 

“Övme”, “yakınma”, “tebrik etme” ve “üzülme” metinde tespit edilen dışavurucu söz 

edimleridir. 

2.3.1. Övme 

Birinin veya bir şeyin iyiliklerini, üstünlüklerini söyleyerek değerini yüceltme amacı taşıyan 

ifadeler övme başlığı altında değerlendirilmiştir. 

Çoḳ kimseler seni gökde ister; müʾminlerün͡g gön͡glindesen͡g, ṣādıḳlarun͡g dilindesen͡g. (28a 10-12) 

Menüm vekı̄̇lüm Ġazan er igiddür, yėg igiddür. (30a 11-12) 

Aḳam! Ḳarşı yatan͡g ḳara daġun͡g hündürisen͡g (gözbebeğisin), ölmegilen͡g (sakın ölme)! Ayındurı 

daşḳun suyun͡g türkenisen͡g (taşkın akan suların durgunusun), ölmegilen͡g! Ḳazaḳucun ͡g ayġırısan͡g (yılkının 

aygırısın), ölmegilen͡g! Ḳaybatanun͡g buġurısan͡g (deve sürüsünün buğurusun), ölmegilen͡g! Aġayılun͡g 

ḳoçḳarısan͡g (koyunların koçusun), ölmegilen͡g! Erenlerün ͡g serdārısan͡g, ölmegilen͡g! İgidlerün͡g ḳoçaḳısan͡g, 

ölmegilen͡g! (27b 7-14) 

Lele dėdi: «Bārakaʾl-lāh aḳam Ġazan! Erlügün͡ge yėglügün͡ge taḥsı̄̇n (aferin)» Ġazan dėdi. (29b 7-8) 

Cānum Lele! Ejdehānı men öldürmedüm, senün͡g durumun͡gılan͡g himmetün͡g öldürdi. (29b 8-9) 

Ḳara Budaġ ḳılıcına pehlivān! (30b 11) 

Dedem Ḳorḳud dėr: Ġazan kimi ḳoçaḳ igid, dünyādan͡g geldi gėçdi. (31a 4-5) 

2.3.2. Yakınma 

Bu edimler, bir kimseye duyulan hoşnutsuzluğu yansıtan veya bir kimseden şikâyet etme 

anlamı taşıyan ifadelerden oluşmaktadır. 

Ġazan ne içersen͡g? (24b 11)9 

Ġazan öz gözine acıḳlandı: «Mere sen͡g menüm nāmerd gözüm! Ḳara polad sav ḳılıcun͡g yalmanından͡g 

(keskinliğinden) ḳorḫmazdun ͡g, ṣuhār oḳlar peykānından͡g üşenmezdün͡g, on altı batman kāfir gürzi 

tepemden͡g degdi pörtlemedün͡g, ejdehā dėdükleri bir yılandur, anda ne var ki bulaşursan͡g (bulanırsın), 

ölezürsen͡g (kararırsın)? Senün͡g kimi nāmerd göz menüm kimi merd igidde nėyler?» (28b 13 - 29a 4) 

2.3.3. Tebrik Etme 

Bir kimseyi yaptığı iyi bir iş için kutlama anlamındaki edimler, tebrik etme olarak 

adlandırılmıştır. 

Eger ejdehā öldürübsen͡g ġazavātun͡g mübārek! (30b 8-9) 

2.3.4. Üzülme 

Üzüntü duygusunu dışavuran edimler, bu başlık altında yorumlanmıştır. 

Aḳ ekmegin yėdigüm aḳa aḳa! dėyübeni sıyra ḳılıc ejdehānun͡g üstine yėgin geldi. (29b 3-4) 

2.4. Yükleyiciler (Commissives) 

Konuşan kişiyi gelecekte bir eylemi gerçekleştirme konusunda yükümlü kılan söz edimleri 

yükleyiciler olarak adlandırılır. Örneğin verilen sözler, edilen yeminler, alınan kararlar kişinin 

gelecekte bir şey yapacağını ifade eden edimler bildirir. 

Tehditler de yükleyici söz edimleri arasında sayılabilir. Ancak diğer yükleyici söz edimleri, 

genellikle dinleyicinin yararına tehditler ise zararına olabilecek eylemler içerir. Yükleyiciler, bir şeyi 

                                                           
9 Burada ulak, Kazan’a düşmanların yaklaştığını ancak kendisinin bir hazırlık yapmadığını ima ederek yakınmaktadır. 
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yapma niyetinin bir ifadesidir. Yükleyiciler de yönelticiler gibi doğru ya da yanlış olamazlar fakat 

gerçekleştirilebiliriler, tutulabilirler, bozulabilirler (Searle, 2006, s. 170). 

Anlatıda tespit edilen yükleyici söz edimleri; “tehdit etme”, “teşebbüs etme”, “söz verme” ve 

“karar verme” başlıkları altında toplanmıştır. 

2.4.1. Tehdit Etme 

Korkutmak, gözdağı vermek için söylenen edimler bu grupta ele alınmıştır. 

Danışmasan͡g (söyleşmezsen) ṣuhār oḳun͡g peykānıylan͡g (temreniyle) öldürürem Ġazan seni. (30b 6-7) 

Ḳara polad ḳılıcun͡g yalmanıylan͡g (keskin tarafıyla) doġraram Ġazan seni. (30b 8) 

2.4.2. Teşebbüs Etme 

Bir işi yapmak için davranma, girişme ifade eden edimlere teşebbüs etme adı verilmiştir. 

Ejdehāyılan͡g dögüşmaḳa ḳaṣd ėyledi. (27b 1-2) 

Ḫancerini çıḳardı, gözlerini oymaḳa ḳaṣd ėyledi. (29a 4-5) 

2.4.3. Söz Verme 

Bu başlık altındaki edimler, bir işi yapacağını kesinlikle bildiren ifadeler içermektedir. 

Aḫar çaylar üstine körpi salım (kurayım), ḳalmışlarun͡g elin dutım, yalan͡gaclarun͡g setrin͡g örtim 

(fakirlerin sırtını örteyim)! (28a 13-14) 

2.4.4. Karar Verme 

Düşünerek bir şey yapmaya niyet etme anlamındaki edimler, karar verme olarak 

değerlendirilmiştir. 

Saḳdan͡g ṣoldan͡g söze geldiler ki: «Ġazan Ādem-iken͡g biz ʿuhdesinden͡g çıḳmazduḳ, imdi ki ejdehā 

olubdur bizi hamı utar. Bir tepeye çıḳalım, anı tı̄̇r-bārān ėdelim (ok yağmuruna tutalım).» (30a 9-11) 

2.5. Bildirgeler (Declarations) 

Bildirgeler, mevcut durumları değiştirme amacı taşıyan söz edimleridir. Nitekim savaş ilan 

etme, birini bir işle görevlendirme, işten çıkarma, istifa etme gibi bildirge niteliğindeki söz edimleri 

söylendikten sonra toplumsal koşullar, statüler veya roller değişebilir. 

Bir bildirgenin etkisi, bildirgede bulunan kişinin yaptırım gücüyle yakından ilişkilidir. 

Örneğin, bir devlet lideri ya da üst düzeyde bir askeri yetkili dışında birinin “Bu ülkeye savaş ilan 

ediyorum.” demesi etkisiz olacaktır. 

Metinde saptanan bildirge niteliğindeki söz edimleri “görevlendirme”, “atama” ve “ilan 

etme” başlıkları altında incelenmiştir. 

2.5.1. Görevlendirme 

Birine bir görev verme, onu vazifelendirme ereği taşıyan edimler görevlendirme olarak ele 

alınmıştır. 

Bayındırdan͡g Bicen Pādişāha ėlçi varan͡g, varduḳında Alay Ḫanılan͡g Bulay Ḫanı devre basan͡g (alt 

eden), Ḳıl Baraḳun͡g başın kesen͡g, ḳayıdışda (geri dönerken) Ḳaplantu Gediginde dayısı Ḳon͡gur Alpun͡g 

boynın uran͡g, al ayġırı Pādişāh Bayındırdan͡g cüldü ḳapan͡g, (hediyesini kapan) maʿrekeler (meydanların) 

çiçegi ḳurçı başı (avcı başı) Ḫan Afşarı saḳdan͡g saldum. (25b 2-7) 

Ḳızılca Tebrizden͡g tökülüb köçen͡g, Arasılan͡g Kür Suyını dilib gėçen͡g, Demür Ḳapu Derbendi tepüb 

alan͡g, tepdüginde cıdası ucında er bögürden͡g, Ḳımuḳılan͡g Ḳaytaḳun͡g ödin yaran͡g, Şah Daġı üstinde sāybān 

geren͡g, Samur Suyı üstinde içki ḳuran͡g, Ḳabaldan͡g ḳış güninde el üstinde anun͡g-içün͡g yan͡gıl (taze) alma 
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meze gelen͡g, Panbuḳçınun͡g on dört kendinden͡g ḫarāc alan͡g, Min Ḳışlaḳa talan salan͡g, Tabarsaran sulṭānı, 

igirmi dört min igidün͡g aḳası Ġıyan oġlı Delü Dundarı soldan͡g saldum. (25b 8 - 26a 2)  

İç Oġuzun͡g bėglerini saḳdan͡g saldum, Dış Oġuzun͡g aḳalarını soldan͡g buyurdum. (26a 3-4) 

2.5.2. Atama 

Atama edimleri, birini bir göreve getirme, tayin etme anlamı taşımaktadır. 

Ada basa yėriyende heybetinden͡g yėr omrılan͡g (titreten), ġanı̄̇mine (hasmına) ḳıya (sert) baḫanda yürek 

yaran͡g, ac aṣlanun͡g baġır öpkesin ḳara sac içinde ḳavurub yėyen͡g, çapa (çaya) girse çalımlı, çal ḳara ḳuş 

erdemli, alıcı ḳuşun͡g yügrügi (çeviği), Türkistanun͡g diregi, Ḥaleb ḫanı, ig yaylı,10 ḫaden͡g oḳlı,11 Ḳara Güne 

yavrısı Ḳara Budaġı çarḫçı (öncü birliği başı) ėtdüm (yaptım / olarak atadım). (25a 10 - 25b 1) 

Aḳca Ḳalʿe Sürmelüde Lele Ḳılbaşı daruġa12 tikdüm (yaptım / olarak atadım). (26a 11) 

2.5.3. İlan etme 

Birinin statüsünü değiştirmeyi amaçlayan edimler, ilan etme olarak değerlendirilmiştir. 

Damaġumun͡g çaḳ vaḳtinde (keyfimin yerinde olduğu bir anda) ol altı bėg oġlına ʿalem (bayrak), tuḳ, 

(tuğra) naḳḳāra (davul, kös) vėrüb özüm teki bėg ḳıldum (ilan ettim). (26a 12-14) 

 

Tablo 1: Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi Anlatısında Tespit Edilen Söz 

Edimleri 

Kesinleyiciler 
Yönelticiler Dışavurucular Yükleyiciler Bildirgeler 

Anlatımcı bildirme (x36) Meydan okuma (x11) Övme (x7) Tehdit etme (x2) Görevlendirme (x3) 

Betimlemeci bildirme (x14) Soru sorma (x8) Yakınma (x2) Teşebbüs etme (x2) Atama (x2) 

Yalın bildirme (x12) Yakarma (x7) Tebrik etme Söz verme İlan etme 

Tahmin etme (x3) Öğüt verme (x4) Üzülme Karar verme  

Akıl erdirme (x3) Buyurma (x4)    

Koşul-sonuç (x3) Sohbet başlatma (x3)    

Neden-sonuç (x2) İzin isteme    

Öngörme (x2)     

Tanımlama     

Çıkarımda bulunma     

 

  

                                                           
10 Odunu sarımsı ve sert olan iğ ağacından yapılmış yay. 
11 Kayın ağacından yapılmış ok. 
12 Güvenlik ve vergi toplama gibi işlerle görevli kimse. 
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SONUÇ 

Bu çalışmada; Türk dili, edebiyatı, tarihi ve kültürü açısından önemli bir yere sahip Dede 

Korkut Kitabı’nın Günbed yazmasında yer alan Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi anlatısı, 

edim biliminin söz edimleri kuramı açısından incelenmiştir. Anlatıda tespit edilen söz edimleri, 

Searle’ün söz edimleri sınıflandırması esas alınarak beş başlık altında ele alınmış ve aşağıdaki 

sonuçlara ulaşılmıştır. 

Metinde; 77 kesinleyici, 38 yöneltici, 11 dışavurucu ve 6’şar yükleyici ile bildirge niteliği 

taşıyan toplam 138 söz edimi saptanmıştır. Buna göre, anlatıda en çok tanıklanan söz edimi grubu 

kesinleyicilerdir. Bu durum, metnin olay örgüsü içermesiyle ilişkilendirilebilir. Metinde herhangi 

bir şeyi haber verme, herhangi bir konuda bilgi verme, anlatma, ifade etme amaçlarını yerine getiren 

bildirme edimleri önemli bir yer tutmaktadır. Öyle ki anlatıda 62 bildirme söz edimi kullanılmıştır. 

Başka bir ifadeyle metindeki olay/olaylar bu söz edimleri ile aktarılmıştır. Böylece özel bir anlatım 

tekniğine başvurulmadığı sürece tahkiyeli metinlerde bildirme söz edimlerinin önemli bir yer 

tuttuğu ifade edilebilir. Metinde ağırlıklı olarak anlatıcı ve betimlemeci bildirme türlerine 

başvurulmuş olması da yine anlatının olay örgüsü ihtiva etmesiyle bağdaştırılabilir. Bu bağlamda 

özellikle tahkiyeli metinlerin söz edimleri açısından tahlil edildiği çalışmalarda, hikâye etmeye 

ağırlık veren bildirme edimlerinin anlatımcı bildirme, betimlemeye ağırlık veren bildirme 

edimlerinin betimlemeci bildirme ve salt haber veya bilgi verme ereğini yerine getiren bildirme 

edimlerinin ise yalın bildirme olarak değerlendirilmesi yerinde olacaktır. 

Anlatıda yönelticiler en çok örneklenen söz edimleri arasındadır. Dinleyiciyi bir eylem 

gerçekleştirmeye sevk eden edimlere başvurulma ihtiyacı metnin içeriğiyle bağlantılıdır. Çünkü 

anlatı, Salur Kazan’ın kahramanlıkları etrafında kurgulanmıştır. Dolayısıyla metinde buyruklar, 

yakarmalar ve cesaret göstergesi niteliğinde söz edimleri sıklıkla geçmektedir. 

Metin, konuşan kişinin ruhsal durumunu yansıtan söz edimleri olan dışavurucular açısından 

da çeşitlilik göstermektedir. Bu da metnin insanın iç dünyasına hitap eden bir yönünün de olduğu 

anlamına gelmektedir. 

Konuşan kişiyi gelecekte bir eylem gerçekleştirmeye yönelten söz edimleri olan yükleyiciler, 

devinim yönü ağır basan bu metinde tehdit etme, teşebbüs etme, söz verme ve karar verme edimleri 

ile örneklendirilmiştir. 

Anlatının başkahramanı Salur Kazan, erk sahibi bir Oğuz beyi olduğu için mevcut durumları 

değiştirme gücüne de sahiptir. Dolayısıyla metinde görevlendirme, atama ve ilan etme türünde 

bildirge söz edimleri de saptanmıştır. 

Sonuç olarak Salur Kazan’ın Yedi Başlı Ejderhayı Öldürmesi anlatısının yüzyıllar önce sözlü 

gelenekte icra edilip sonradan yazıya geçirilmiş (tahmini olarak 18. yüzyılın ikinci yarısında) ve 

görece kısa bir metin (yaklaşık 14 sayfa) olmasına rağmen bütün söz edimi sınıflarını yeteri kadar 

temsil etmesi, anlatının metinsellik ve içerik bakımından oldukça başarılı olduğunu göstermektedir. 
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